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Certificat sanitaire relatif à l’importation au Royaume du Maroc des aliments d’allaitements 
pour animaux à partir de Pologne/ Świadectwo zdrowia dotyczące przywozu do Królestwa 

Maroka preparatów mlekozastępczych dla zwierząt z Polski 

I/ Information produits/  Informacje o produkcie  

I.1. Expéditeur:/  Nadawca: 
Nom:/  Nazwa: 
 
Adresse:/  Adres: 

 
Pays:/  Kraj: 
 
Téléphone:/  Telefon: 

 

I.2. N° de référence du certificat:/ 
Numer referencyjny świadectwa: 
 
 
I.3. Autorité centrale compétente:/ 
Centralny organ właściwy: 
 
 
I.4. Autorité locale compétente:/ 
Lokalny organ właściwy: 
 
 

I.5. Destinataire/  Odbiorca 
Nom/  Nazwa: 

 
Adresse/  Adres: 
 
Pays/  Kraj: 
 
Téléphone/  Telefon: 
 
 

I.6. Transitaire (s’il y a lieu):/ 
Spedytor (jeśli dotyczy): 

I.7. Pays d’origine:/  Kraj pochodzenia:            Code ISO:/ Numer ISO: 
  

I.8. Région (s’il y a lieu):/ 
Region (w stosownych przypadkach): 

I.9. Lieu d'origine:/  Miejsce pochodzenia: 
 

Nom:/ Nazwa: 
 
Numéro d'agrément:/  Numer zatwierdzenia: 
 
Adresse:/ Adres: 

 

I.10. Lieu de destination:/ 
Miejsce docelowe: 

I.11. Lieu de chargement/  Miejsce załadunku 
 Adresse:/  Adres: 
 

I.12. Date du départ:/ 
Data wyjazdu: 

I.13. Moyens de transport (1):/  Środki transportu (1): 

 Avion/  Samolot                Navire/  Statek                   Wagon/  Wagon kolejowy  

              Véhicule routier/ Pojazd drogowy  Autres/  Inne  
 
       Identification/ Dane identyfikacyjne 
   

I.14. Température produits (1):/  Temperatura produktu (1): 

Ambiante/ W temperaturze otoczenia           Réfrigérée/ W lodówce   

Congelée/ W zamrażarce   
 

I.15. Quantité  
totale:/  
Całkowita 
ilość: 

I.16. Nombre total de 
conditionnements:/  

         Całkowita liczba 
opakowań: 

I.17. N° du scellé et n° du conteneur/  Numer plomby i numer opakowania: 
 
 

I.18. Marchandises certifiées aux fins de (1):/  Towary posiadające świadectwo (1): 

Consommation humaine/ Do spożycia przez ludzi          Alimentation animale/ Pasza dla zwierząt         

Usage technique/ Zastosowanie techniczne                                                                                                                                                                                                
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II/ Renseignements sanitaire/ Informacje sanitarne 

Je soussigné vétérinaire officiel certifie que les denrées décrites ci-dessus remplissent les 
conditions sanitaires suivantes:/ Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii, 
poświadczam, że wyżej wymienione produkty spełniają następujące warunki sanitarne: 

1- Ont été manipules, prépares, transformés et conditionnés de façon hygiénique dans le 
respect des exigences sanitaires en la matière;/ zostały poddane obróbce, przygotowane, 
przetworzone i zapakowane w sposób higieniczny, zgodnie z obowiązującymi 
wymogami sanitarnymi; 

2- Sont spécialement traites et prépares en vue de l'alimentation du bétail;/ są specjalnie 
przetworzone i przygotowane do wykorzystania jako pasza dla zwierząt gospodarskich; 

3- Ne renferment pas de graisses d'origine animale autres que celle d'origine butyrique;/  
nie zawierają tłuszczów zwierzęcych innych niż pochodzenia maślanego (mlecznego); 

4- Sont en vente libre dans le pays d'origine;/ są swobodnie wprowadzane do obrotu w kraju 
pochodzenia; 

5- Sont conditionnés dans des récipients ou emballages portant lisiblement la marque ou 
raison sociale du fabricant, la mention « lait destine à l'alimentation animale » et la date 
limite de validité;/ są pakowane w pojemniki lub opakowania, na których wyraźnie 
widnieje nazwa producenta lub nazwa handlowa, napis „mleko przeznaczone do żywienia 
zwierząt” oraz data przydatności do spożycia; 

6- Sur la base des résultats du programme national de contrôle des substances nocives, 
conformément à la législation en vigueur, ne renferment pas de résidus de telles 
substances en quantités dépassant les limites admises à risque pour la santé animale et 
humaine;/ Na podstawie wyników krajowego programu kontroli substancji szkodliwych, 
zgodnie z obowiązującymi przepisami, nie zawierają pozostałości takich substancji w 
ilościach przekraczających poziomy uznane za bezpieczne dla zdrowia zwierząt i ludzi; 

7- La mise en œuvre des plans nationaux de surveillance de radioactivité n'a pas mis en 
évidence des niveaux de radioactivité supérieurs aux normes fixées par la législation en 
vigueur et conformément aux normes considérées sans risque par l'Organisation 
Mondiale de la Santé (OMS);/ Realizacja krajowych planów monitorowania 
promieniowania nie wykazała poziomów promieniowania przekraczających normy 

I.19. Identification des marchandises 
 

Non du produit/  
Nazwa produktu 

Type de traitement/  
Rodzaj obróbki 

 
Atelier de 

transformation/ 
Zakład 

przetwórczy 

 
Nombre de 

conditionnements/ 
Liczba opakowań 

 
Type de 

conditionnement/  
Rodzaj opakowania 

Poids net/ 
Masa netto

Numéro de 
lot/  Numer 

partii 

Date de 
production/  Data 

produkcji 

Date de 
péremption/  

Termin płatności 
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określone w obowiązujących przepisach oraz zgodnych z normami uznanymi za 
bezpieczne przez Światową Organizację Zdrowia (WHO). 

 

                                                            Fait à/ Sporządzono w ………….………..le/ dnia …………..….. 

                 (lieu/ miejsce)                      (date/ data) 

      Sceau officiel (2)/ Pieczęć urzędowa (2) 

(Nom et prénom en lettres capitales de l’inspecteur officiel/ Pełne imię i nazwisko urzędowego 
inspektora, zapisane drukowanymi literami)  

        

                                            (Cachet et signature/ Pieczęć i podpis) (2) 
(1) Cocher la mention qui convient./ Zaznacz odpowiednią opcję. 
(2) La couleur du sceau et de la signature doit être différente de celle des autres mentions du certificat./ Kolor pieczęci i podpisu musi     

różnić się od koloru pozostałych wpisów na świadectwie. 

 


